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			За авторa

			Сега, когато скандинавската криминална литература твърдо се установи на върха на жанра, става ясно, че Хенинг Манкел и Стиг Ларшон са две утвърдени, но не останали без конкуренция имена. Третото, вече известно в цял свят, е Камила Лекберг, нашумяла гръмко в родната си Швеция и преведена на повечето езици. Тя има в портфолиото си седем романа, първия от които държите в ръка, а феноменалният й успех в родината е повторен навсякъде с триумфалното оглавяване на листите на най-продаваните книги. В англоговорещите страни я наричат „шведската Агата Кристи“, но това далеч не е цялата истина. Макар да разполагаме с провинциално селце (в каквото е родена и самата авторка) и с богат набор от заподозрени в едно отвратително убийство, и макар фабулата да е изпипана с майсторството на английската крими-кралица, Лекберг е подчертано съвременна, модерна писателка и предоставя на вниманието ни един много точен, дори задълбочен разрез на днешното шведско общество.

		


		
			Анотация

			В единайсетия роман от поредицата за Патрик и Ерика Хедстрьом Камила Лекберг въвлича читателя в нова завладяваща история.

			Малко преди откриването на изложбата си световноизвестният фотограф Ролф Стенклу е застрелян в галерията във Фелбака. Ден по-късно приятелите му от литературните среди Елизабет и Хенинг Бауер биват застигнати от ужасна трагедия. Познанството им датира още от 80-те години на миналия век, а в настоящето ги свързва мистичният културен клуб „Бланш”, събирателен пункт на млади таланти, за който все по-често се носят тъмни и притеснителни слухове. Докато Патрик и колегите му от полицейското управление в Танумсхеде разследват убийствата, разтресли малкото градче из основи, Ерика тръгва по следите на един неизяснен трагичен случай от миналото, при който стара приятелка на фотографа и дъщеря й загиват в пожар с неясен произход.

			За пореден път майсторски написаният трилър на Лекберг държи читателя в напрежение до последните страници.

		

		
		


		
			 

			На Симон

		


		
			Събота

		


		
			 

			Той гледаше снимките. Знаеше, че Вивиан е разстроена от решението му да не ходят на тържеството, но той чисто и просто нямаше сили за това. Миналото най-накрая го беше застигнало и го беше принудило да потърси истината. Може би е трябвало да го стори отдавна.

			През всички тези години станалото беше висяло на врата му като воденичен камък. Беше се страхувал от въпросите, от отговорите и от всичко помежду им. Изборите му го бяха превърнали в човека, който беше днес. А гледката в огледалото сега не беше особено дос­тойна. Нямаше нищо достойно в това да живее живота си със завързани очи. Накрая се принуди да ги развърже и да реши какво да прави, когато види какво го чака от другата страна на доброволната му заслепеност.

			Бавно и внимателно извади рамкираните снимки. Подпря ги на стената и преброи до шестнайсет. Всички бяха тук.

			Отстъпи няколко крачки назад и ги огледа. После се обърна към по-обикновените рамки, които щяха да му послужат само за да подреди изложбата. С големи неравни букви написа имената на снимките на листчета и ги залепи на рамките с тиксо. Самите фотографии не му бяха нужни, за да си представи как ще изглеждат, докато ги размества по белите стени в галерията. Всяка снимка от предстоящата изложба беше като запечатана в съзнанието му и той лесно можеше да я извика наяве и да си я представи.

			Щеше да му отнеме часове да подреди изложбата, най-вероятно щеше да остане в галерията до късно през нощта и утре щеше да плати цената за това, ясно му беше. Вече не беше млад. Но също така знаеше, че на вернисажа след два дни ще се чувства по-леко и свободно, отколкото от години насам.

			Действията му щяха да имат драматични последици, но сега не можеше да мисли за това. В продължение на твърде много години се беше съобразявал с твърде много неща. Всички живееха в сянката на лъжите си и ежедневно поемаха риска някой да ги разкрие. Той обаче смяташе да разбули истините си. И техните.

			Никога не се беше чувствал толкова свободен, колкото когато внимателно залепи листчето с надпис Вина на една от рамките.

			Дори смъртта не го плашеше вече.

			* * *

			Ерика Фалк се протегна в леглото. Топлите завивки я изкушаваха да продължи да се излежава, но беше обещала на Луис Бауер да направят една тренировка по спортно ходене след около час. Защо ли се беше съгласила? Но сигурно Луис беше напрегната от предстоящото тържество и имаше нужда да си излее мъката.

			–	Наистина ли трябва да ходим довечера?

			Патрик простена от своята страна на леглото и закри лице с възглавницата. Ерика я дръпна и го перна лекичко с нея.

			–	Ще е много приятно! Вкусна храна, хубаво вино и по някакво изключение жена ти ще е издокарана…

			Патрик затвори очи с гримаса.

			–	Говорим за тържество по случай златна сватба, Ерика. Голям купон, няма що. Куп снобарски гости и безкрайни речи. Досещаш се какви хора ходят по подобни събития. – Отново изстена.

			–	Във всеки случай ще ходим, така че по-добре стис­ни зъби и си промени нагласата – отвърна Ерика.

			Усети, че е прекалила с ентусиазма си, затова се притисна към него и го погали нежно по гърдите. Сърцето му биеше силно и равномерно. Беше ѝ трудно да повярва, че в миналото е имал проблеми с него, но въпреки това понякога все още се безпокоеше за здравето му.

			–	Луис ще ни очаква. А и обичам да те виждам в костюм. Ужасно изискан си. Особено в онзи тъмносиния.

			–	Ах, как ме ласкаеш.

			Той започна да я целува, първо нежно, после все по-страстно. Придърпа я към себе си и както винаги, когато беше в преградките му, тя усети как тялото ѝ се сгрява и омеква.

			–	Децата могат да дойдат всеки момент – промърмори тя, прилепила устни към неговите.

			Патрик ѝ отговори, като дръпна завивката над главите им. Отдолу бързо стана много топло и всичко наоколо изчезна. В балона им не съществуваше нищо друго освен тях двамата, телата им, устните им, дъхът им.

			В следващия момент глух трясък потвърди съмнението на Ерика.

			–	Криеница!

			Ноел извика щастливо и започна да скача на леглото. Като изстрелян от оръдие, Антон влетя след него и се приземи точно върху скъпоценностите на Патрик.

			–	О, по дяво… – Той се спря след кратка размяна на погледи с Ерика. – Под ягодите!

			Ноел и Антон се разхълцаха от смях. Ерика въздъх­на с усмивка. Двамата с Патрик си бяха откраднали няколко секунди насаме и това им стигаше. Тя се надвеси над момчетата и започна да ги гъделичка така, че те завиха като вълци.

			–	Опитах се да ги накарам да гледат телевизия, но избягаха, докато си взимах кисело мляко. – Мая се появи на вратата в нощницата си с еднорог и разтвори отчаяно ръце.

			–	Миличка, не е нужно да се грижиш за тях сутрин. Могат просто да идват при нас – успокои я Патрик и ѝ махна да се качи в леглото.

			В първия момент Мая се поколеба. Винаги беше толкова отговорна. Но после на лицето ѝ се разля усмивка, тя се хвърли в леглото и се включи в играта. Ерика улови погледа на Патрик над главите на децата. Семейството им беше перфектно. Напълно перфектно.

			* * *

			– Мислиш ли, че ще се обадят предварително, или ще трябва да чакаме до четвъртък? Понякога известяват носителите по-рано.

			Хенинг Бауер барабанеше с пръсти по масата. Беше първият уикенд през октомври, навън есента беше взела надмощие и по равните скали на малкия остров се разбиваха сиви вълни с бели гребени. Техният малък остров.

			Той хвърли поглед към Елизабет, която седеше срещу него с чаша чай.

			–	Говори се, че съм в краткия списък с още четирима автори. Разбира се, това не означава, че ще спечеля. Още нищо не е сигурно. Но ако слуховете се окажат верни, то шансът ми е двайсет процента.

			Пръстите му все още тропаха по масата.

			Съпругата му отпи кротко от чая си. Хенинг се възхищаваше на спокойствието ѝ. Това разпределение на ролите винаги беше съпътствало кариерата му на писател. Той се ядосваше, тя го успокояваше. Той се притесняваше, тя го окуражаваше.

			Хенинг продължи да барабани с пръсти в очакване на отговора ѝ. Имаше нужда от упованието ѝ, имаше нужда да го увери, че всичко ще е наред.

			След няколко глътки от чая Елизабет остави чашата в чинийката. През целия си брак бяха използвали този сервиз. Това беше един от безбройните подаръци за пищната им сватба и той посмъртно не можеше да каже от кого са го получили.

			Навън се надигна една висока вълна и след малко обилна водна каскада обля френския прозорец, който заемаше цялата дълга страна на къщата. Морската сол винаги оставяше следи по стъклото и домашната помощница Нанси едва смогваше да почисти след набезите на водата. Морето тук проявяваше неумолими капризи и сякаш непрестанно се опитваше да изтласка цивилизацията от архипелага и да си възвърне загубените територии.

			–	Не се тревожи, скъпи. Или ще се обадят днес, или утре, или ще почакат до четвъртък. Или пък изобщо няма да се обадят. Но ако се обадят, в което, разбира се, не се съмнявам, трябва да се правиш на изненадан. Не бива да издаваш, че си знаел, че си в краткия списък.

			Хенинг кимна и зарея поглед през прозореца.

			–	Разбира се, че няма да се издавам, мила. Разбира се.

			Продължи да барабани в някакъв неравномерен ритъм и се загледа във формата, която водата беше оставила по стъклото. Един от петима. Трябваше да е доволен и при това положение, но като си помислеше какво се крие само на една ръка разстояние, какво ще му донесе дългоочакваният телефонен разговор, му ставаше трудно да диша.

			–	Но сега хапни нещо – смъмри го Елизабет и бутна към него панера с прясно изпечени хлебчета. – Чака ни дълъг ден, а да не говорим колко дълга вечер. Не искам в десет часа да заспиш на масата.

			Хенинг се пресегна към една топла питка1. Не можеше да не се подчини на жена си. Намаза хлебчето с дебел слой масло и то веднага се разтопи и попи в него.

			–	Довечера ще танцуваме – заяви той с пълна уста и ѝ намигна.

			–	Довечера ще танцуваме – повтори тя и се усмихна леко.

			* * *

			– Божичко, колко рано си дошла с лодката? И в това време!

			Ерика вдигна ръка към лицето си, за да се предпази от вятъра, и се постара да не изостава от Луис Бауер. Както обикновено, това беше предизвикателство. Колкото и бързо да ходеше Ерика, Луис винаги ходеше още по-бързо. И пръските от вълните, които се разбиваха само на няколко метра от тях, не помагаха. В действителност дървените постройки по брега им пазеха завет, но Ерика имаше чувството, че и те скоро ще започнат да се огъват на вятъра.

			–	Ами, всяка сутрин ставам в шест – обясни Луис. – А днес ме чака дълъг ден. Тъй като отговарям за всичко около тържеството, имах нужда да започна деня с едно спортно ходене.

			Ерика завъртя очи. От друга страна, разбираше, че Луис трябва да си прочиства главата от време на време. Работата ѝ като асистент на Хенинг Бауер, свекъра ѝ и един от най-успешните шведски писатели, едва ли беше лесна.

			–	Самата аз никога не съм изпитвала необходимост да ходя бързо – промърмори тя. – А като се замисля, не съм разглеждала никоя физическа активност като необходимост.

			Луис се засмя.

			–	Не ставай смешна. Разбира се, че обичаш да се движиш. Така се зареждаш с енергия за целия ден!

			Ерика се опита да участва в разговора, докато с твърде бърза крачка се катерят нагоре по улица „Галербакен“, и се сгуши в синьото си яке на „Хели Хансен“2. Луис, разбира се, носеше плътно прилепнали студо- и влагоустойчиви спортни дрехи.

			–	Харесва ми чувството след тренировка, ако това имаш предвид. Но докато стигна до него? Не. Нада. Не-не-не. Макар и да знам, че е добре за мен.

			Ерика се спря за малко да си поеме дъх. Луис забави крачка и я погледна.

			–	Ако трябва да съм честна, напоследък се чувствам малко отпаднала – продължи Ерика, – и си мисля, че се дължи на лоша диета и прекомерно застояване. Както и на напредващата ми възраст. Да не забравяме напредващата възраст. Вече усещам, че предменопаузата дебне зад ъгъла. Ти нямаш ли същото чувството?

			Луис отново тръгна.

			–	Аз съм няколко години по-стара от теб, но… – колебливо отвърна тя и забърза крачка покрай аптеката, – но ми отстраниха матката като млада. Рак. Така че сега онова, което цял живот ми се е струвало като тегоба, бавно започва да се превръща в благословия.

			–	О, извинявай, нямах представа.

			Ерика направи съжалителна физиономия. Типично в неин стил да се държи като слон в стъкларски магазин.

			–	Няма проблем. Не е някаква тайна, просто рядко става дума за това. Не ми го пише във визитната картичка. „Здравей. Казвам се Луис и нямам матка.“

			Ерика се разсмя високо. Точно това ѝ харесваше на Луис. Прямотата и саркастичния хумор.

			Бяха се запознали покрай децата, на площадката до площад „Ингрид Бергман“. Мая веднага се беше сприятелила със сина на Луис, Вилям, който беше няколко години по-голям от нея. И след като децата така и така си играеха, Ерика и Луис се заговориха. Това беше миналото лято и оттогава се стараеха да се виждат всеки път, когато Луис и семейството ѝ идваха във Фелбака.

			Но Ерика трябваше да признае, че предпочита вечерите на по чаша вино пред лошия навик на Луис, с време и без време, да излиза на спортни разходки.

			–	Как се чувстваш преди предстоящата вечер?

			Ерика вдигна ръка към Дан, мъжа на сестра си, който в същия момент излизаше от паркинга на „Консюм“3. Той ѝ махна доволно в отговор и тя почти можеше да угади злорадството му, задето се занимава със спортно ходене.

			–	Какво да ти кажа? Средна работа. Родителите ми идват в града след около час и това допълнително ме напряга. Знаеш как е с родителите. Но този път ще отседнат в една къща до бившия хотел „Бадис“, така че поне те не се оплакват. А що се касае до тържеството, Хенинг иска едно, Елизабет друго. Всички знаем, че накрая се налага Елизабет, но винаги на мен се пада честта да предам съобщението.

			–	Мисля, че довечера ще е супер яко – обади се Ерика.

			Луис се обърна към нея и се усмихна.

			–	Казваш го само от куртоазия. Самата аз не бих използвала „супер яко“ за честване на златна сватба. Но храната ще е вкусна, дегустирах всичко от менюто, а виното ще се лее. И се погрижих двамата с Патрик да имате добра компания за вечерта. Той ще има невероятното удоволствие да седи до мен, а твоят кавалер ще е прекрасният ми съпруг.

			–	Страхотно! – възкликна Ерика и се хвана отстрани.

			Вече свиваха покрай хълма, за да се върнат в града, и току-що бяха подминали едно стръмно нагорнище от дясната си страна, на което в детството на Ерика казваха Седемте бабуни, и откъдето децата се спускаха с шейните си, като си мислеха, че така се излагат на смъртна опасност. Сега тя се опита да изчисли колко още път им остава до града, и установи, че е твърде много.

			Пред нея тъмната конска опашка на Луис се поклащаше ритмично, докато приятелката ѝ – наглед без никакво затруднение – крачеше забързано напред. Ерика се наведе, взе един камък и го стисна здраво, с надеждата да ѝ помогне срещу все по-болезнения бодеж отстрани. Едно беше сигурно: тренировките не бяха нейното нещо.

			* * *

			– Говори ли с нея?

			Тилде отвори широко красивите си сини очи и вдиг­на пред себе си една рокля с дълбоко деколте.

			Рикард Бауер видя, че на етикета пише „D&G“4, и предположи, че тази дрешка му е струвала трийсет-четиресет хиляди. Но Тилде не се интересуваше от цената. Или по-точно, не се беше интересувала до този момент, когато изведнъж кредитните ѝ пари, които харчеше в Стокхолм, Париж, Милано и Дубай, започнаха да свършват.

			–	Ще говоря – отвърна той, без да крие раздразнението си.

			Гласът ѝ все повече започваше да му лази по нервите. Винаги ли е бил толкова писклив? И детски?

			–	Не искам да я притеснявам, преди да е минало тържеството. Знаеш каква е майка ми. Ако я питам сега, ще се разтревожи, а не искам да провалям голямата ѝ вечер.

			–	Добре, но обещаваш ли утре да говориш с Елизабет? М?

			Тилде оформи устните си в целувка и издаде гърди напред. Тъкмо беше излязла от банята и с изключение на хавлиената кърпа на главата, все още беше гола. Рикард усети, че започва да се възбужда. Очароваше го как мозъкът му може да ѝ се дразни, докато членът му реагира като по команда на голото ѝ тяло.

			–	Обещавам, миличка – отстъпи той и я събори на леглото, което току-що бяха напуснали.

			Тя издаде остър писък и се разкикоти.

			–	Ела ми, скъпи – каза тя с детски глас.

			Рикард зарови лице между големите ѝ гърди, които изолираха целия останал свят.

			* * *

			Елизабет Бауер приближи червените обеци до ушите си. Беше ги наследила от баба си и се връзваха страхотно с роклята ѝ за празненството. Черната рокля за танците след вечеря висеше на закачалка на вратичката на гардероба. Тя беше по-кокетна и свободна от леко натруфената рокля, в която просто щеше да седи. „Ив Сен Лоран“ и „Оскар де ла Рента“. Беше си ги купила тази пролет в Париж, когато двамата с Хенинг прекараха няколко седмици в апартамента си там. Ако на човек му трябваше тоалет за специален повод, като златна сватба, то единственото възможно място за пазар беше френската столица.

			Елизабет внимателно прибра обеците в тъмносинята им кадифена кутийка. Потръпна, когато поредната водна каскада заля прозореца в спалнята. Живееха в едноетажна къща на остров Шелерьо и вълните достигаха до всичките им прозорци. Това беше най-скромно обзаведеното им жилище. Апартаментът им в Стокхолм, този в Париж и къщата в Тоскана бяха значително по-луксозни. Но малкият имот на острова ѝ беше най-любимото място на света. Още от раждането си беше прекарвала тук всяко лято. Името Шелерьо нямаше нищо общо с души5, а произлизаше от старата дума на бохусленски диалект6 за сини морски миди – „Skjäler“. Целият остров беше обсипан с купчини от красиви сини миди. Чайките ги пускаха отвисоко така, че черупките им да се строшат на розовия гранит и те да достигнат до ядливата вътрешна част. Но черупките си оставаха и придаваха красив син отблясък на яловия остров.

			Дядо ѝ беше купил острова и после тя го беше наследила. Това малко местенце в преддверието на Фелбака винаги е имало почти магическо въздействие върху нея. Щом стъпеха тук, забравяше всички тревоги. Никой не можеше да ги намери на острова. На Шелерьо бяха недостъпни. Недосегаеми.

			В продължение на дълги години не бяха имали домашен телефон тук. Само двубандова радиостанция. Но това беше преди доста десетилетия. Сега разполагаха с всички съвременни удобства. Телефон, електричество, безжичен интернет и твърде много канали по телевизията за децата. Луис и Петер не упражняваха никакъв контрол по отношение на времето, което децата прекарваха пред екрана. Малките можеха часове наред да седят и да гледат как някакви шарени фигурки се удрят и правят пакости. Вместо да почетат някоя хубава книга. Някой ден щеше да си поговори с тях за това. Но съветите за възпитанието на момчетата бяха деликатна тема и предвид станалото със Сесил, може би нямаше да се възприемат добре.

			Елизабет се отърси от тази неприятна мисъл и внимателно прибра двете рокли в предпазните им калъфи. Знаеше, че и Нанси може да се погрижи за съхранението им, но ѝ харесваше да докосва скъпите платове със страхотно качество. Никой друг не можеше да прави толкова прекрасни рокли като Оскар.

			–	Хенинг?

			Тя се провикна към кабинета му, без да очаква да получи нещо повече от хъмкане в отговор.

			И в действителност от затворената врата долетя само едно полугласно „мм“.

			–	Мислех си да облечеш смокинга на „Севил Роу“. Онзи, който ти ушиха преди няколко години. Какво ще кажеш?

			–	Мхм – отново се чу от кабинета и Елизабет се усмихна.

			Смокингът вече беше приготвен заедно с останалите неща, които щяха да потеглят към града. Но за дългите години съвместен живот Елизабет беше научила, че е важно да остави мъжа си с усещането, че мнението му е от значение. Макар и решението вече да беше взето. Може би трябваше да подшушне тази тактика и на Луис. С най-добро чувство.
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